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Point de départ théorique

Antoine Berman, L’Épreuve de l’étranger. Culture et traduction
dans l’Allemagne romantique, Paris, Gallimard, 1984.

• Traduire implique d’accueillir l’altérité linguistique et
culturelle du texte source

• Rendre l’étranger accessible sans effacer sa singularité ni le
conformer entièrement aux normes de la langue d’arrivée.



Questions de recherche

1. Les grands modèles de langage (LLMs) peuvent-ils se
substituer à l’expertise humaine lorsqu’il s’agit de traduire
en italien les spécificités culturelles du français québécois ?

2. Dans quelle mesure la traduction automatique neuronale
(TAN) et les LLMs peuvent-ils assurer une médiation
linguistique sans neutraliser l’altérité culturelle ?

3. Quel rôle revient encore à l’expertise humaine dans ce
processus ?



Questions de recherche

Une approche contrastive de la traduction
Lexicographie plurilingue
Linguistique de corpus
Traduction automatique

Objet central : le traitement de la différence linguistique
Asymétries de lexicalisation, de phraséologie et de registre
Variation linguistique et références culturelles

Fluidité formelle ≠ pertinence traductive

Plausibilité statistique ≠ adéquation culturelle et contextuelle
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Classement des québécismes (Poirier 1995)

1. Les particularismes lexématiques (ou québécismes lexématiques)

Un québécisme lexématique désigne une unité lexicale (une forme ou un mot)
qui n'existe pas ou n'est pas répertoriée dans le français de référence (les
dictionnaires faits en France). Le mot en lui-même est propre au Québec.

Dans ce classement, les innovations ou variations lexématiques regroupent :
Les emprunts : Mots tirés de langues autochtones ou, très fréquemment, de
l'anglais (ex. : canceller pour annuler, un cart pour un chariot).
Les néologismes de forme : Créations morphologiques locales par dérivation
ou composition (ex. : magasiner, clavarder, balado).
Les expressions figées inédites : Des locutions entières n'existant pas en
français de référence mais fonctionnant comme un seul bloc lexématique (ex. :
avant-midi pour la matinée).



Classement des québécismes (Poirier 1995)

2. Les particularismes sémantiques (ou québécismes sémantiques)

Un québécisme sémantique concerne une unité lexicale dont la forme existe
bel et et bien dans le français de référence, mais qui possède un sens (une
acception) différent au Québec. Le mot est graphiquement le même, mais sa
définition change.

Ce sous-ensemble comprend principalement :
Les extensions de sens : Élargissement de la signification d'un mot existant
(ex. : déjeuner qui désigne le repas du matin au Québec alors qu'il désigne le
repas du midi en France).
Les restrictions de sens : Réduction du champ d'application d'un mot par
rapport à l'usage européen.
Les calques sémantiques : Traduction littérale d'un sens anglais appliqué à un
mot français préexistant (ex. : utiliser charger au sens de « faire payer un prix
», calqué sur l'anglais to charge).
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Traduction
humaine:

Gold Standard ?

50% environ
d’équivalents

considérés
comme corrects

Méconnaissance
ou absence de

ressources
lexicographiques
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2. Traduction automatique neuronale et LLMs
- Fonctionnement et principales différences



Question de la représentativité des corpus:

souvent dominés par le français de France ou le français
international
rendre compte de la variation diatopique



2. Traduction automatique neuronale et LLMs
- Fonctionnement et principales différences

Le réseau de neurones
apprend les relations
contextuelles et prédit
progressivement les
tokens de la phrase
cible.



2. Traduction automatique neuronale et LLMs
- Fonctionnement et principales différences

- Le texte est découpé en
unités appelées tokens.

- Chaque token est
représenté par un vecteur
numérique.

- Le réseau apprend les
relations contextuelles et
prédit progressivement les
tokens de la phrase cible.

erreurs dans les domaines culturellement marqués



2. Traduction automatique neuronale et LLMs
- Fonctionnement et principales différences

Systèmes de TA

• Spécialisés dans le
passage du texte source
au texte cible

• Traduction comme
objectif central

• Intervention humaine lors
de la post-édition

LLMs généralistes

• Préentraînés sur des
données vastes et
hétérogènes

• Conçus pour de multiples
tâches langagières

• Traduction comme
capacité parmi d’autres

configurations hybrides



2. Traduction automatique neuronale et LLMs

Ce que les LLMs changent pour le traducteur :

• Interaction possible pendant le processus de traduction

• Définition d’un brief : terminologie, genre, registre, public
et finalité

• Ajout progressif de contexte et de ressources
documentaires

• Révision interactive des instructions et des solutions

• Limite : absence d’une compétence contextuelle
équivalente à celle de l’humain



2. Traduction automatique neuronale et LLMs

Une reconfiguration du travail traductif à l’ère l’IA

• Les LLMs s’inscrivent dans une histoire longue des
transformations technologiques

• Ils reconfigurent les formes d’expertise et les modes de
production des connaissances

• La traduction devient un processus distribué entre
traducteurs, modèles, interfaces, données et institutions

(Vidal Claramonte et Lee 2024)
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3. Expérience comparative:
les realia gastronomiques – le québécisme tire

Échantillon et protocole DeepL

• 22 fragments littéraires extraits de QU.IT
• Traductions humaines publiées alignées avec les textes

sources
• Faune et flore locales, produits du territoire et métissage

culinaire
• DeepL Translator, version gratuite en ligne, sept. 2026
• Une évaluation experte globale par fragment

Source : QU.IT ; DeepL Translator, septembre 2026



3. Expérience comparative:
les realia gastronomiques

Résultats de l’échantillon DeepL
 15 résultats globalement recevables
 6 résultats non satisfaisants
 1 résultat restant à évaluer

Traitement Exemples Effet

Équivalent disponible bleuet → mirtillo Traduction recevable

Généralisation achigan → persico Perte de précision

Explicitation partielle épluchette → festa
del mais

Pratique culturelle
atténuée

Maintien sans
médiation

pimbina, atoca, pâté
chinois, tire, béloné Référent opaque









3. Expérience comparative:

Trois occurrences du québécisme tire :
- « Nous allons faire de la tire. »
- « la vraie tire »
- « La tire était faite. » L. Hémon (1916, p. 129-

130)

Indices contextuels : Neige · cuisson · étirement · découpe
Les traductions humaines :

Solution Stratégie Effet

tire Maintien Altérité préservée,
référent opaque

tira e molla Adaptation culturelle
Procédé comparable,
référence québécoise
effacée

zucchero filato Substitution Référent culinaire
différent



3. Expérience comparative:

Deux protocoles dans ChatGPT Edu (GPT 5.6 Sol):

Traduction zero-shot

Projet vide

Nouvelle conversation pour
chaque unité

Aucun fichier ni aucune
source

Texte source et consigne fixe







Neutralisation de la spécificité culturelle



3. Expérience comparative:

Deux protocoles dans ChatGPT Edu:

Interaction guidée et documentée
en 4 tours

• Analyse contextuelle des trois occurrences
à partir du seul passage

• Consultation du dossier documentaire et
confrontation avec les sources

• Distinction entre faits, inférences et
incertitudes, puis définition des contraintes
traductives

• Production de deux versions, sourcière et
cibliste, accompagnées d’une justification



Deux orientations de la traduction: sourcière et cibliste,
(Ladmiral)

Orientation sourcière Orientation cibliste

Privilégie les particularités du texte
source : formes, rythmes, expressions et
ancrage culturel.

Privilégie la restitution du sens et des
effets du texte en mobilisant les
ressources de la langue cible.

Accepte que le lecteur rencontre des
formulations ou des références
inhabituelles.

Recherche une expression idiomatique,
adaptée aux possibilités de la langue
d’arrivée.

Il s’agit donc de deux conceptions de la fidélité : l’une
accorde davantage de poids à la manière dont le texte
original signifie ; l’autre à la manière dont son sens peut être
recréé dans une autre langue.





































Résultat:

la documentation améliore la maîtrise référentielle et
stratégique,

ne garantit pas automatiquement une meilleure qualité
stylistique.

Évaluation experte comparative demeure nécessaire.

3. Expérience comparative



Traduction Évaluation

Traductions humaines

L’emprunt tire préserve l’altérité mais reste opaque sans explication. Tira e molla témoigne
d’une bonne compréhension du procédé, mais remplace le référent québécois par une
tradition italienne. Zucchero filato désigne un référent différent et ne devrait pas être
considéré comme une adaptation réussie.

DeepL Maintient tire sans médiation et sans explicitation. La continuité référentielle n’est pas
véritablement interprétée.

ChatGPT zero-shot
Caramello tirato reconnaît correctement l’importance de l’étirement et assure une bonne
cohésion entre les occurrences. Cependant, caramello introduit un référent approximatif et
neutralise le québécisme.

Version guidée sourcière
Solution la plus respectueuse de l’altérité : maintien de tire, continuité lexicale et note
explicative. Elle nécessite néanmoins une révision humaine : la note devrait être en italien,
faremo della tire est peu naturel et certaines formulations sont lourdes.

Version guidée cibliste
Dolce di zucchero tirato évite les faux équivalents et reste prudemment descriptif, mais il ne
constitue pas une dénomination lexicalisée en italien. Les explicitations ajoutées rendent le
passage compréhensible tout en réduisant son implicite et sa densité littéraire.



Texte synthétique pour l’évaluation experte unique

• La traduction zero-shot identifie le procédé de fabrication et propose
caramello tirato, solution cohérente dans l’ensemble du passage mais
référentiellement approximative et culturellement neutralisante.

• L’interaction guidée améliore la discrimination du référent et permet de
différencier deux projets traductifs.

• La version sourcière, fondée sur le maintien de tire accompagné d’une note,
préserve le mieux l’altérité québécoise, mais exige une révision stylistique et
la traduction italienne de la note.

• La version cibliste évite les équivalents matériellement erronés grâce à la
périphrase dolce di zucchero tirato, au prix d’une formulation peu lexicalisée
et d’une explicitation accrue.

L’apport des sources concerne donc principalement la prudence
interprétative et l’adaptation de la stratégie au destinataire, non la
correction automatique de l’ensemble du texte.

L’évaluation et la révision expertes restent nécessaires.



Version Résultat
Emprunt humain
tire

Préserve l’altérité québécoise, mais laisse le référent opaque sans explication. Il s’agit d’un
emprunt, plutôt que d’une simple absence de traduction.

Tira e molla Montre une compréhension du procédé, mais remplace la pratique québécoise par une
tradition italienne : adaptation cibliste et réécriture culturelle.

Zucchero filato Référent extralinguistique incorrect : procédé et consistance différents.

DeepL
Produit un texte globalement fluide et conserve tire, parfois entre guillemets, mais sans aucune
médiation. La traduction de étirer par «stendere» ne restitue pas correctement le geste
technique consistant à tirer, allonger et replier la pâte.

ChatGPT zero-
shot

Caramello tirato montre que le modèle a compris le rôle de l’étirement et maintient la cohésion
lexicale. Cependant, caramello introduit un référent approximatif et efface le québécisme.

ChatGPT guidé –
sourcier

Solution la plus respectueuse de l’altérité : maintien de tire, compréhension du procédé et note
explicative. Une révision humaine reste nécessaire, notamment pour traduire la note en italien
et alléger certaines formulations.

ChatGPT guidé –
cibliste

Dolce di zucchero tirato évite les faux équivalents et reste référentiellement prudent, mais
constitue une périphrase peu lexicalisée. Les explicitations facilitent la compréhension tout en
réduisant l’implicite littéraire.

Évaluation comparative définitive



Évaluation experte unique à intégrer dans le tableau

La traduction humaine révèle plusieurs stratégies, dont aucune n’est pleinement satisfaisante : l’emprunt tire
préserve l’altérité mais reste opaque, tira e molla restitue par analogie le procédé tout en remplaçant la référence
québécoise par une tradition italienne, tandis que zucchero filato désigne un référent différent.

DeepL produit une traduction fluide et maintient le québécisme, mais n’en assure aucune médiation et traduit
improprement le geste technique d’étirer par stendere.

ChatGPT zero-shot reconnaît le procédé et propose caramello tirato, solution cohérente mais approximative et
neutralisante.

L’interaction guidée améliore surtout la discrimination référentielle et la maîtrise des stratégies : la version
sourcière conserve tire et l’accompagne d’une explication, tandis que la version cibliste recourt à la périphrase
prudente dolce di zucchero tirato.

Les sources n’améliorent donc pas automatiquement toute la qualité linguistique ; elles favorisent la prudence
interprétative et l’adaptation au projet traductif, dont la validation finale demeure du ressort de la spécialiste.





Conclusion - TAN et LLMs : des configurations
complémentaires

Aucune hiérarchie générale entre les technologies

TAN spécialisée : efficacité, stabilité, proximité avec le
texte source

LLMs : flexibilité, contextualisation et interaction

La qualité dépend de la langue, du domaine, du genre et de
la tâche

Le choix du système relève d’une évaluation située



Conclusion - Vers des configurations hybrides

• TAN, LLMs et ressources documentaires peuvent être
combinés .

• Le dispositif dépend du texte, du public et de la finalité.

• L’expertise humaine reste centrale pour contextualiser,
évaluer et décider.



Conclusion - L’expertise humaine se redistribue

• Avant la génération : sélectionner, décrire et structurer
les données

• Pendant la traduction : contextualiser et interpréter les
ressources

• Après la génération : évaluer, valider et assumer la
responsabilité

• Un rôle qui dépasse largement la post-édition… le
traducteur devient concepteur de corpus, terminologue,
curateur de données, évaluateur et médiateur culturel.
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